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TRANSLATION TECHNIQUES USED IN “LORE

OLYMPUS” WEBTOON SEASON 1 BY RACHEL SMYTHE

Defina Maharani

(definamhrani@gmail.com)

ABSTRACT

The study aims to analyze the translation techniques used in “Lore Olympus” webtoon season 1
written by Rachel Smythe by using 18 translation techniques proposed by Molina and Albir. This
research focuses only on the translation techniques used in words, phrases, clauses, and
onomatopoeias found in the “Lore Olympus” webtoon season 1 as the data of the research. This
research was conducted by using descriptive-qualitative method since the data of the research were
non-numerical. The results shows that there are 11 translation techniques applied in the translation
of the webtoon. The most dominant technique used in this webtoon is literal translation, which is
used in 15 data. Borrowing is used in 11 data, reduction is used in 6 data, established equivalence
is used in 6 data, amplification is used in 4 data, calque is used in 4 data, discursive creation is
used in 3 data, linguistic amplification is used in 2 data, variation is used in 2 data, modulation is
used in 1 data, and transposition used in 1 data. These translation techniques are used in the “Lore
Olympus” webtoon to achieve equivalence and acceptable translation results for the target readers.
Meanwhile, the other 7 translation techniques were not applied by the translators considering the
genre of the webtoon and the language style used. This study reveals effective techniques for
translating comics that emphasize the importance of context and specific considerations of the
genre.

Keywords: Digital Comic, Webtoon, Lore Olympus Webtoon, Translation, Translation

Techniques
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TEKNIK PENERJEMAHAN YANG DIGUNAKAN DALAM

WEBTOON “LORE OLYMPUS” SEASON 1 KARYA RACHEL

SMYTHE

Defina Maharani

(definamhrani@gmail.com)

ABSTRAK
Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan dalam webtoon
“Lore Olympus” season 1 yang ditulis oleh Rachel Smythe dengan menggunakan 18 teknik
penerjemahan yang diusulkan oleh Molina dan Albir. Penelitian ini hanya berfokus pada teknik
penerjemahan yang digunakan pada kata, frasa, klausa, dan onomatope yang terdapat pada
webtoon “Lore Olympus” season 1 sebagai data penelitian. Penelitian ini dilakukan dengan
menggunakan metode deskriptif-kualitatif karena data penelitian ini berupa data non-numerik.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 11 teknik penerjemahan yang digunakan dalam
penerjemahan webtoon tersebut. Teknik penerjemahan yang paling banyak digunakan dalam
webtoon ini adalah penerjemahan harfiah, yaitu sebanyak 15 data. Peminjaman digunakan pada
11 data, reduksi digunakan pada 6 data, kesepadanan lazim digunakan pada 6 data, amplifikasi
digunakan pada 4 data, calque digunakan pada 4 data, kreasi diskursif digunakan pada 3 data,
linguistik amplifikasi digunakan pada 2 data, variasi digunakan pada 2 data, modulasi digunakan
pada 1 data, dan transposisi digunakan pada 1 data. Teknik-teknik penerjemahan tersebut
digunakan dalam webtoon “Lore Olympus” untuk mencapai kesepadanan dan hasil terjemahan
yang berterima bagi pembaca sasaran. Sementara itu, 7 teknik penerjemahan lainnya tidak
digunakan oleh penerjemah dengan mempertimbangkan genre webtoon dan gaya bahasa yang
digunakan. Penelitian ini mengungkapkan teknik penerjemahan yang efektif untuk menerjemahkan
komik yang menekankan pentingnya konteks dan pertimbangan khusus genre.

Kata Kunci: Komik Digital, Webtoon, Webtoon Lore Olympus, Terjemahan, Teknik Terjemahan
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